
Obiectul

Anularea articolului 29 alineatele (1) și (2) și a articolului 36
alineatul (3) din Directiva 2005/85/CE a Consiliului din
1 decembrie 2005 privind standardele minime cu privire la
procedurile din statele membre de acordare și retragere a statu-
tului de refugiat (JO L 326, p. 13, Ediție specială, 19/vol. 7,
p. 242)

Dispozitivul

1) Anulează articolul 29 alineatele (1) și (2) și articolul 36
alineatul (3) din Directiva 2005/85/CE a Consiliului din
1 decembrie 2005 privind standardele minime cu privire la proce-
durile din statele membre de acordare și retragere a statutului de
refugiat.

2) Obligă Consiliul Uniunii Europene la plata cheltuielilor de jude-
cată.

3) Republica Franceză și Comisia Comunităților Europene suportă
propriile cheltuieli de judecată.

(1) JO C 108, 6.5.2006.

Hotărârea Curții (Camera întâi) din 8 mai 2008 —

Eurohypo AG/Oficiul pentru Armonizare în cadrul Pieței
Interne (mărci, desene și modele industriale)

(Cauza C-304/06 P) (1)

(Recurs — Marcă comunitară — Regulamentul (CE)
nr. 40/94 — Articolul 7 alineatul (1) litera (b) — Marcă
verbală EUROHYPO — Motiv absolut de respingere a înregis-

trării — Marcă lipsită de caracter distinctiv)

(2008/C 158/05)

Limba de procedură: germana

Părțile

Recurent: Eurohypo AG (reprezentanți: C. Rohnke și M. Kloth,
Rechtsanwälte)

Cealaltă parte în proces: Oficiul pentru Armonizare în cadrul
Pieței Interne (mărci, desene și modele industriale) (reprezen-
tanți: G. Schneider și J. Weberndörfer, agenți)

Obiectul

Recurs declarat împotriva hotărârii Tribunalului de Primă
Instanță (Camera a treia) din 3 mai 2006, Eurohypo/OAPI
(T-439/04), prin care Tribunalul a respins acțiunea în anulare
împotriva deciziei de respingere a cererii de înregistrare a mărcii
verbale „EUROHYPO” pentru servicii din clasa 36 — Caracter

distinctiv al unei mărci compuse exclusiv din semne sau indicații
ce pot să servească pentru a desemna caracteristicile unui
serviciu

Dispozitivul

1) Anulează hotărârea Tribunalului de Primă Instanță al Comunită-
ților Europene din 3 mai 2006, Eurohypo/OAPI (EUROHYPO)
(T-439/04), în măsura în care Tribunalul de Primă Instanță al
Comunităților Europene s a pronunțat în sensul că articolul 7
alineatul (1) litera (b) din Regulamentul nr. 40/94 al Consiliului
din 20 decembrie 1993 privind marca comunitară, astfel cum a
fost modificat prin Regulamentul (CE) nr. 3288/94 al Consiliului
din 22 decembrie 1994, nu a fost încălcat de către Camera a patra
de recurs a Oficiului pentru Armonizare în cadrul Pieței Interne
(mărci, desene și modele industriale) (OAPI) prin faptul că, prin
decizia din 6 august 2004 (cauza R 829/2002-4), a refuzat înre-
gistrarea ca marcă comunitară a sintagmei EUROHYPO pentru
serviciile din clasa 36 în sensul Aranjamentului de la Nisa privind
clasificarea internațională a produselor și serviciilor în vederea înre-
gistrării mărcilor din 15 iunie 1957, astfel cum a fost revizuit și
modificat, clasă care corespunde următoarei descrieri: „[a]faceri
financiare, monetare, imobiliare; servicii financiare; finanțări […]”.

2) Respinge acțiunea împotriva deciziei Camerei a patra de recurs a
Oficiului pentru Armonizare în cadrul Pieței Interne (mărci, desene
și modele industriale) (OAPI) din 6 august 2004 (cauza
R 829/2002-4).

3) Eurohypo AG este obligată la plata cheltuielilor de judecată efec-
tuate la cele două instanțe.

(1) JO C 224, 16.9.2006.

Hotărârea Curții (Camera a treia) din 8 mai 2008 (cerere de
pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată de Vestre
Landsret — Danemarca) — Danske Svineproducenter/

Justitsministeriet

(Cauza C-491/06) (1)

(Directiva 91/628/CEE — Protecția animalelor în timpul
transportului — Transpunere — Marjă de apreciere —
Animale domestice din specia porcină — Călătorii care depă-
șesc durata de opt ore — Înălțime minimă a fiecărui nivel al

vehiculului — Densitate de încărcare)

(2008/C 158/06)

Limba de procedură: daneza

Instanța de trimitere

Vestre Landsret
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Părțile din acțiunea principală

Reclamantă: Danske Svineproducenter

Pârât: Justitsministeriet

Intervenient în acțiunea principală: Den Europæiske Dyre- og
Kødhandelsunion (UECBV)

Obiectul

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Vestre
Landsret — Interpretarea punctelor 2 litera (b), 47 partea D și
48 alineatul 3 a treia liniuță din anexa la Directiva 91/628/CEE
a Consiliului din 19 noiembrie 1991 privind protecția anima-
lelor în timpul transportului și de modificare a Directivelor
90/425CEE și 91/496/CEE (JO L 340 p. 17, Ediție specială, 03/
vol. 10, p. 182), astfel cum a fost modificată prin Directiva
95/29/CE a Consiliului din 29 iunie 1995 (JO L 148, p. 52,
Ediție specială, 03/vol. 17, p. 120) — Înălțime minimă și densi-
tate de încărcare în interiorul fiecărui nivel al vehiculelor care
transportă porci în cazul în care călătoria depășește durata de
opt ore

Dispozitivul

1) O reglementare națională precum cea în cauză în acțiunea princi-
pală, care cuprinde cifre cu privire la înălțimea compartimentelor
animalelor, pentru ca transportatorii să se poată raporta la stan-
darde mai precise decât cele prevăzute de Directiva 91/628/CEE a
Consiliului din 19 noiembrie 1991 privind protecția animalelor în
timpul transportului și de modificare a Directivelor 90/425CEE și
91/496/CEE, astfel cum a fost modificată prin Directiva
95/29/CE a Consiliului din 29 iunie 1995, poate intra în cadrul
marjei de apreciere conferite statelor membre prin articolul 249 CE,
cu condiția ca această reglementare, care respectă obiectivul de
protecție a animalelor în timpul transportului urmărit de directiva
menționată, astfel cum a fost modificată, să nu împiedice, cu încăl-
carea principiului proporționalității, realizarea obiectivelor de elimi-
nare a obstacolelor tehnice din calea schimburilor comerciale de
animale vii și de bună desfășurare a organizării comune a pieței,
urmărite de asemenea de directiva menționată, astfel cum a fost
modificată. Instanței de trimitere îi revine sarcina de a verifica dacă
reglementarea menționată respectă aceste principii.

2) Capitolul VI punctul 47 partea D din anexa la Directiva 91/628,
astfel cum a fost modificată prin Directiva 95/29, trebuie inter-
pretat în sensul că un stat membru este autorizat să instituie un
regim național potrivit căruia, în cazul unui transport cu o durată
de peste opt ore, suprafața disponibilă pentru fiecare animal este de
cel puțin 0,50 m2 pentru porcii de 100 kg.

(1) JO C 326, 30.12.2006.

Hotărârea Curții (Camera a treia) din 8 mai 2008 (cerere de
pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată de
Bundesgerichtshof — Germania) — Ingenieurbüro Michael
Weiss und Partner GbR/Industrie- und Handelskammer

Berlin

(Cauza C-14/07) (1)

(Cooperare judiciară în materie civilă — Regulamentul (CE)
nr. 1348/2000 — Notificarea și comunicarea actelor judiciare
și extrajudiciare — Lipsa traducerii anexelor la act —

Consecințe)

(2008/C 158/07)

Limba de procedură: germana

Instanța de trimitere

Bundesgerichtshof

Părțile din acțiunea principală

Reclamant: Ingenieurbüro Michael Weiss und Partner GbR

Pârâtă: Industrie- und Handelskammer Berlin

Cu participarea: Nicholas Grimshaw & Partners Ltd

Obiectul

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Bundesge-
richtshof — Interpretarea articolului 8 alineatul (1) din Regula-
mentul (CE) nr. 1348/2000 al Consiliului din 29 mai 2000
privind notificarea și comunicarea în statele membre a actelor
judiciare și extrajudiciare în materie civilă și comercială (JO L 160,
p. 37, Ediție specială, 19/vol. 1, p. 161) — Refuzul primirii unei
cereri introductive notificate într-un alt stat membru, care este
întocmită în limba acestui stat membru de destinație, pentru
motivul că anexele la cererea introductivă nu sunt disponibile
decât în limba statului membru de origine, limbă stabilită de
părți într-un contract încheiat între ele drept limba de corespon-
dență

Dispozitivul

1) Articolul 8 alineatul (1) din Regulamentul (CE) nr. 1348/2000
al Consiliului din 29 mai 2000 privind notificarea și comunicarea
în statele membre a actelor judiciare și extrajudiciare în materie
civilă și comercială trebuie interpretat în sensul că destinatarul unui
act de sesizare a instanței de comunicat sau de notificat nu are
dreptul să refuze primirea acestui act cu condiția ca actul să dea
posibilitatea destinatarului să își invoce drepturile în cadrul unei
proceduri judiciare în statul membru de origine, atunci când acest
act este însoțit de anexe formate din înscrisuri justificative care nu
sunt redactate în limba statului membru de destinație sau într-o
limbă din statul membru de origine pe care destinatarul o înțelege,
dar care au exclusiv o funcție probatorie și nu sunt indispensabile
pentru a se înțelege obiectul și cauza cererii.
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